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ENSENANZA DE LA LECTURA EN IDIOMA MAPUCHE - UNA PROPOSICION

Bryan L. Harmelink
UFRO/ILV

O. INTRODUCCION

En este trabajo se propone un posible método para
enseñar a los adultos a leer en mapuche. El método que
aquí se presenta da por sentado un nivel básico de
habilidad para leer en español, y no intenta enseñar a
quien recién se inicia en la lectura sino más bien a aquel
que ha alcanzado un grado elemental de ella. Este método
no puede llevarse a cabo sin la participación de un monitor
debidamente entrenado. Uno de los objetivos del período de
prueba proyectado es el de determinar en forma sistemática
el nivel de destreza que se espera que tenga el estudiante
al iniciar el proceso de aprendizaje.

Lo que se propone aquí es una idea que se encuentra
en elaboración y gran parte del material que se menciona
está en preparación. Se le ha hecho algunas pruebas
preliminares, pero queda mucho por hacer antes de que esté
listo para ser usado.

Se espera que este encuentro dé lugar a un foro en el
cual podamos discutir lo que aquí se presenta, y todas las
sugerencias, los comentarios y las críticas serán bien
recibidas.
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entre sonido y símbolo, pronunciando lo que está impreso,
pero gasta tanta energía en el proceso de lectura que no
logra la verdadera comprensión de lo que lee.

Si la lectura fuera la mera pronunciación de lo que
está impreso, cualquier persona podría leer en cualquier
idioma si se ha aprendido las correspondencias entre sonido
y símbolo. Sin embargo, la comprensión sería nula. Si no
se aprende la lectura como la decodificación y la
interpretación coherente de lo que se lee, el lector puede
también verse enfrentado a una comprensión errónea e
incluso nula, aun cuando el material escrito esté en su
lengua materna. Por lo tanto, es imperativo que se
enfatice la comprensión como una de las habilidades • más
esenciales de la lectura.

El modelo de transición presentado aquí propone la
práctica de la habilidad para leer en español antes de
iniciar la lectura del mapuche. Esto también le
proporciona al monitor la oportunidad de evaluar la
habilidad de lectura del estudiante y, basándose en esta
evaluación, determinar qué ejercicios acompañarían en forma
más adecuada la primera unidad del libro de lectura. El
monitor también debe tomar el tiempo necesario para
reforzar los puntos débiles de los estudiantes antes de
llevarlos a la sección de lectura en mapuche.

l. 1 DIFICULTADES INHERENTES A LA LECTURA DEL MAPUCHE

Existen algunas dificultades inherentes a la lectura
de cualquier idioma. La lectura del inglés se dificulta
por la falta de una correspondencia directa entre sonido y
símbolo. La secuencia del inglés /ough/ usada en cough,
bough, through, though, rough representa en estas palabras
a 5 vocales diferentes. Este es sólo un ejemplo de las
dificultades que presenta la lectura del inglés. Aquí se
mencionarán dos dificultades inherentes a la lectura del
mapuche.
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Al inicio de la secuencia de lecciones se le dio
mucha importancia a la introducción de la "sexta vocal".
La razón por la cual se introduce la U junto con la k, la v
y la ng en al segunda sección es porque aparece con mucha
frecuencia. La k es la consonante que más aparece y la U
es la vocal que más aparece. Si sólo tomamos en cuenta el
paso de lo conocido a lo desconocido, uno de los principios
básicos del diseño de este manual, esta unidad puede
parecer sobrante. Sobre la base de frecuencia de aparición
en elementos lexicales muy comunes, se tomó la decisión de
"interrumpir" la progresión desde lo conocido a lo
desconocido en favor de la introducción de las letras de
aparición más frecuente.

La "sexta vocal" es una de las letras que dan más
problemas al enseñar a leer en mapuche. El problema no
surge del hecho que la U exista en palabras como vergilenza
y lingüística, sino de su forma parecida a la u. Podemos
predecir que si al lector del español se le dan palabras
escritas en mapuche con la ü incluida las pronunciará igual
que si estuvieran escritas con u. En la lección sobre la ü
hay un ejercicio con diez pares de palabras en las que se
contrastan la k y la ü. Con este ejercicio se intenta
alertar al nuevo lector acerca de la dificultad inicial
presentada por esta representación de la vocal. Es
responsabilidad del monitor enfatizar la necesidad de
distinguir entre las dos vocales e insistir sobre la
correcta dicción de la ü.

K

La k se usa en mapudungun para representar lo que la
c y la q representan en español. El que la k exista en
español, como la k de kilo, no garantiza que su valor sea
bien conocido. La alta frecuencia de aparición de la k en
mapudungun puede ser desconocida en un comienzo por el
nuevo lector hasta no conocerse bien el valor de esta
letra. También es necesario ejercitar el hecho que la k se
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de estas lecciones es si acaso estas características
esencialmente éticas necesitan ser atendidas o no.

3.0 MANUAL DEL MONITOR Y EL ENTRENAMIENTO DE ESTE

El éxito o fracaso de un enfoque como el descrito
aquí depende en gran medida de la capacidad del monitor de
adaptarse adecuadamente a las necesidades de los
estudiantes. Para ayudar al monitor, se está preparando un
manual detallado que incluye sugerencias y ejercicios
adicionales. En el manual se incluyen explicaciones
ejercicios adicionales, simplificando así la presentación
de las lecciones de la cartilla.

El monitor también debe recibir un entrenamiento
adecuado antes de asumir la responsabilidad de enseñar a
otros con este material propuesto. Además de ser un lector
capacitado, el monitor debe también estar familiarizado con
formas de alentar y reforzar la lectura así como también
debe ser capaz de resolver los distintos problemas que
surgen del traspaso de la habilidad de lectura en un idioma
a otro.

4.0 EJERCITACION ADICIONAL

Después de finalizar las lecciones de la cartilla, el
estudiante se inicia con la primera de una serie de
lecturas complementariasdiseñadas para dar más práctica e
instrucción supervisada en la comprensión de lectura.

El primero de la serie es un libro que contiene las
versiones en mapuche de las mismas lecturas que se usaron
en español en el primer libro de lectura que precede la
cartilla. El contenido de las lecturas ya es familiar y
una vez que termina con las lecciones de la cartilla, el
lector debería estar preparado para comenzar con estas
lecturas y con sus ejercicios respectivos y preguntas de
comprensión. El formato es el que sigue:












